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Abstract. The article deals with the complex issue of transitivity in the parts of the language
system, their morphological and syntactic characteristics, and functional variability. It describes the
preconditions for the conversion transition, and in particular the peculiar verbal character of the
Ukrainian language. The article also characterizes certain typological variants of conversion, in
particular, among the so-called hybrid parts of speech — adjectives, infinitives, verb-turned nouns,
the grammatical properties of which border on several parts of the language. The hybrid parts of
language reveal syncretism at the morphological and semantic-syntactic levels. Transitive
phenomena in the parts of speech also include exclamations, in particular verbal sound-imitations
which are subject to transformation into an onomatopoeic verb. The article drives to conclusion
that transitive phenomena in language testify to profound internal changes in both the semantic
structure and the form of the word, and consequently denote the development and changes in the
language.

Practical material is taken from the national corpora of the Ukrainian and Polish languages.
Using examples from modern fiction and non-fiction, we have held a study of the phenomena of
interaction and conversion responsible for semantic changes in words and their structural and
grammatical peculiarities.

Keywords: transitivity phenomenon, hybridity, parts of speech, verb, noun, semantics, the
Ukrainian language.

1. INTRODUCTION

Every grammatical unit in the system of Slavic languages possesses a certain set of functional-
semantic features, and they are grouped into parts of speech (they are also called morphological
words). The "Grammar of the modern Ukrainian literary language" (2017) puts it as follows "it is in
the parts of speech that the features of the morphological order of Ukrainian are most clearly
reflected, in particular, the set of morphological categories and their grammemes, word-for-word
morphemics: the ratio of synthesis and analytics in the morphological structure of the language"
(Vykhovanec, 2017, p. 25).

At the same time, language contains many groups of words which under certain conditions
can acquire distinctive features and undergo conversion. O. Potebnia states that language is an
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activity; and one cannot perceive verbs, nouns, adjectives, or adverbs as something unchanged,
since even in relatively small periods these categories constantly change (Potebnia, 2004, p. 661).

2. THEORETICAL BACKGROUND

There are a lot of linguists who have studied conversion phenomena among the parts of
speech; among the Ukrainian scientist one should name V. Vaschenko "Phenomena of conversion
in the system of parts of speech", I. Vykhovanets "Parts of speech in the semantic and grammatical
aspect”, Y. Dzendzelivskyi "Pronominalization in the Ukrainian language", T. Dovha "Parts of
speech and conversion in the parts of speech system", D. Hnatiuk "Adjectivization of verbal
adjectives in the modern Ukrainian literary language”, D. Hrynchyshyn "The phenomenon of
substantivation in the Ukrainian language"”, V. Horpynych "Morphology of the Ukrainian
language", O. Selivanova "Modern linguistics: terminological encyclopedia”, M. Pliusch "Grammar
of the Ukrainian language", Yu. Karpenko "Another work on the criteria of parts of speech
distinguishing", O. Kushlyk "Comprehensive approach to the part of speech status of "transitive
"units", L. Matsko "Interjection in the Ukrainian language", H. Mukan "Transitive phenomena in
the parts of speech system", I. Kononenko "Adjective in Slavic languages" and others. The positions
of linguists differ seriously both in terms of the number of basic parts of speech and in terms of
transitive phenomena in the word classification system.

3. RESEARCH OBJECTIVE, METHODOLOGY

The aim of the article is to describe the transitional phenomena in the system of parts of the
language on the example of Ukrainian and Polish, to prove their hybridity. This aim is fulfilled
through the achievement of the following tasks: to consider the historical search for the principles
of parts of speech distinguishing; to understand the essence of the phenomenon of part-of-speech
conversion; to characterize conversion of certain parts of speech in particular at the semantic level
of conversion, the highest one.

Research methods. The article mainly relies on the descriptive method: it helps to identify,
group, and classify the transitivity phenomena. The article also employs methods of classification
and systematization, along with a transformational method. Practical material is exempted from
modern fiction and non-fiction from the national corpora of the Ukrainian and Polish languages
(Grac, n.d.; NKJP, n.d.).

4. ANALYSIS AND DISCUSSION

The traditional classification of parts of speech that dates back to the ancient times makes it
possible to classify any word form or a separate lexeme as a certain morphological unit. However,
there is no clear cut division into a particular amount of such morphological units of or parts of
speech. For example, Kurylovych (1962), Fries (1967) and Tenier (1988) distinguish four parts of
speech — a noun, verb, adjective, and adverb. Vykhovanets (2017) distinguishes five parts of speech
relying on the semantic and grammatical peculiarities: there also appear a numeral while all the
remaining grammatical elements have different semantics and belong to the category of words-
morphemes (preposition, conjunction, particles, and linking words) (p. 25-26). Zahnitko (1996)
believes that words classes (noun, adjective, verb, and adverb) are parts of speech, while other
words perform an auxiliary function (p. 8). The school grammar of the Ukrainian language
traditionally distinguishes ten parts of speech (Kozachuk, 2007, p. 99). In Polish linguistics,
however, the approaches to the parts of speech devision diverge. Thus, relying on semantic
classification, Milewski (1976) distinguishes ten parts of language. Another Polish linguist, Saloni
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(2010), ruins the traditional classification by singling out five declinable parts of speech and four
indeclinable ones, although this classification is now seen as obsolete. The newest classification
and the one the least similar to the traditional one has been put forward by R. Laskowskyi: it
distinguishes thirteen functional classes according to the semantic-functional peculiarities
(Vykhovanec, 2017). There exists a dominant opinion that the top of parts of speech system is
occupied by the two categories — the verb and the noun, while the adjective, adverb and numeral
are secondary and are placed at the foot (Horpynych, 2004, p. 27; Vykhovanec, 2017, p. 29). At the
same time there exists a strong objection to the point (Kononenko, 2009).

One of the peculiarities of the Ukrainian language that proves it being a structurally
independent language is an inseparable combination of verbal and noun features as its
characteristic grammatical qualification, structural and grammatical axis that combines the
phenomena of morphological, syntactic and word-forming levels. Such an approach traces
peculiarities of the Ukrainian linguistic consciousness that reflects the national and cultural
linguistic picture of the world (Vykhovanec, 2017, p. 31). According to the Polish researcher D.
Wieczorek (1997), Ukrainians have an organic ability to see life in dynamics and movement, and
they projects this awareness through the verb, by means of the so-called "verbalisation’, in contrast,
Polish speakers see the world in terms of ‘objects’ (p. 58-59).

Transitivity phenomena are a significant layer of the grammatical structure in both modern
Ukrainian literary language and in other Slavic one. They include the sphere of both notional and
functional parts of speech. According to Vaschenko (1953), transitive phenomena characterize
transformations in the deep system and are responsible for the development of the language, its
progress. Instead of being destabilized or destroyed by transitive categories, the system is
strengthened and balanced. Without conversions and changes the system would have been frozen,
immobile, and therefore dead. Transitive lexical and grammatical phenomena attest to the parts of
speech system during its development (pp. 13-14).

In the process of conversion from one part of speech into another, there happen serious inter-
lingual changes concerning both the meaning component and the form of the word. Thus, one of
the tasks scientific morphology focuses on is to find out active patterns and methods of conversion
from one lexical and grammatical class of words into another, these transitions are connected to
structural and semantic changes both within the morpheme and the sphere of word formation.
Contemporary theoretical linguistics states that, on the one hand, each part of speech includes
words that constitute its lexical and grammatical core and can belong to only one morphological
class, yet, on the other hand, they have words that may belong to different classes. The ability of a
verbally fixed lexeme to find its representation in different classes results from the manifestation of
its grammatical peculiarities in different classes, a consequence of a certain system of classes
relations. Understanding the semantics of a word, peculiarities of its morphological structure,
possibilities of word change and collocations with other words, variety of syntactic functions the
word can have in a sentence—- all of those are factors contributing to an adequate definition of the
categorical status of a word (word form) (Hlukhovska, 2012, p. 190).

As we now, caused by historical differences on the semantic-syntactic functions, grammatical
differences of the parts of speech find their realisation by means of word change and categorical
expression (in particular by means of existence of clearly outlined grammatical categories within
certain lexical-grammatical classes and their categories). Relations between certain classes of
words, combined with the appearance of a new grammatical quality, new word-forming
opportunities and semantic shifts, create necessary preconditions for conversion. There exist no
unbreakable boundaries between independent words classes as they are in constant contact and
movement; certain units can move from one class into another attesting to certain patterns of the
language grammatical structure development in general.
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The transition (conversion/transposition) of one part of speech into another happens under the
functional needs influence. In the structure of the language, conversion can be defined as complete
and incomplete. Such conversion can be implemented at the syntactic, morphological, and
semantic level. The initial level of conversion from one part of speech into another can be the use
of the word in a non-typical syntactic position. The newly-acquired syntactic function can get its
morphological consolidation (updated morphological level of conversion), while it can reach a
changed semantic completion (semantic degree of conversion) (Vykhovanec, 2017, p. 45).

Words have a primary syntactic function depending on their lexical meaning, that is, a noun is
usually a subject, an adjective adds meaning to a noun; a verb is a predicate; while an adverb
modifies a verb. Their use in a different syntactic function, different from the primary one, is a
motivated use from a formal point of view; primary syntactic functions in their turn arise from the
primary lexical meaning of parts of speech and they are the transposition of these meanings
(Kurylovych, 1962, p. 61).

The syntactic level of parts of speech reflects the significant positional mobility of words that
causes their semantic-syntactic variation. It is noteworthy that conversion into other parts of
speech the language occurs primarily in the so-called hybrid parts of the language (Szczerbij, 2022)
- infinitive, verbal adjective, verbal noun: according to lexical and grammatical parameters they
border on several parts of speech, revealing syncretism at the semantic-functional level. The most
frequent cases of conversion are from adjectives and verbal adjectives into nouns and filly-fledged
verbs. Many linguists have tried to explain this predicament, namely, Espersen (1958) considers
verbal adjectives and infinitives to be a transitive category between nouns and verbs (p. 96).
Vykhovanets (1988) refers to verbal adjectives, verbal adverbs and infinitives as the grammatical
periphery of parts of speech (p. 122).

Let us compare: Ha Hadsipranujuni xouymbv cmeopumu mepumopiarbHuil UeHmp CcouiaAbHoi
niompumxu eiticokoéux (Internet newspaper «Firtka») - a syntactic noun siiicbkosux means "a
serviceman or a person related to the military", is a subject and is mostly used for males, although
in terms of active processes of gender equality, it also has a female form siiicokosa. Bidstauarocs, ujo
Memoro  cmeopeHHs HA 043l 6iCbKOBUX KOMICAPIAMIE MEPUMOpiaAbHUX UEeHMPI6 € Ni0SULeHHS
eexmuerocmi ma 3abesneweHns nposopocmi 6 cucmemi Hadarns nocayz (Internet newspaper «Firtka»):
the adjective siticoxosux has the meaning "the one belonging to military", it becomes a grammatical
modifier and undergoes declination in terms of category of gender.

In the Polish language, there is an illustrative example of adjectives turning into nouns, namely
these are the names of types of vehicles: in the context can be used either as grammatical
modifiers, or as objects, for instance Odwotanie wielu pociggéw spowodowato, ze do niektérych stacji
mozna byto dojechac tylko pociggiem pospiesznym i ekspresowym (M. Frybes), where in terms of its
position in the sentence (after the noun) the grammatical modifier retains its adjective features, yet
in the following contexts we see the adjective having the role of an object near a verb and it gives
grounds to interpret it as conversion into a noun: Spdéznitem si¢ na ekspres. Jechatem pospiesznym (A.
Stasiuk) — in the meaning of ‘pociggiem pospiesznym’; W wieczor pojechatem pospiesznym “Jot” pod
Chomiczdéwke, zobaczy¢ nareszcie drugi koniec trasy (M. Bialoszewski) — in the meaning of ‘autobusem
pospiesznym’.

There also are cases of conversion of adjectives and verbal adjectives into nouns. Kononenko
(2009) states that both adjectives and verbs have the inherent meaning of grammar modifiers,
consequently, this brings them closer and allows the adjective to act as a predicative, and in this
way, the adjective has a wide range of syntactic functions, and this attests to its high pragmatic
status, namely, active role in the formation of the semantic structure of the sentence (p. 12). Verbal
adjectives in the predicate position transition into the sphere of the verb, since, coupled with the
analytical syntactic morpheme-linkage to be, they acquire grammatical verb categories, that means
that the linking verb is able to induce certain analytical forms of the verb time to an adjective —
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present, past and future. For examples: A smapniauii xaonuux 3 nexyuoro ukiporo dusumocs npocmo 6
00'exmug , He 61060044 n02A0y — i 6 11020 ouax eidobpaxaromvcs Aninpo , i Tpyxanie ocmpis , i Aisuii
oepez , i Aapruys ... (C. AHgpyxosud) // And a exhausted boy with sunburnt skin looks straight into the
lens without averting his eyes — and his eyes reflect the Dnipro , and the Trukhaniv Island , and the Left
Bank , and Darnytsia ... (S. Andrukhovych); in the given example the chosen verbal adjective is in
the fixed near-noun position, in which it does not hold the meaning of the time frames; according
to I.Vykhovanets, in this position, the verbal adjective should not be perceived as a verb in terms of
parts of speech (Vykhovanec, 2017, p. 294); Ocun 6y6é 3mapniAuil, 3nepeoeéanuii i, w0 Hauzipute,
suegipenuii (B. llkasp) // Osip was frustrated, nervous and, worst of all, discouraged (V. Shkliar);
Llira diacnopa € 3negipena, posuaposana i nopoxHs Ha darvuii gordu... (InTepHe-raszeta «JeHn») //
The whole diaspora is discouraged, disappointed and empty for further funds... (the Internet newspaper
"Den’"); 3suuaiitio , 60na e ckaxe npo ye npsamo , are 6yoe posuaposana (Intepuer-rasera «Bucoxmit
3aMoKk») // Of course, she will not say it directly , but she will be disappointed (the Internet newspaper
"Vysokyi zamok"): the chosen verbal adjectives combined with the linking part to be make up a
compound verbal predicative, since they act in three temporal dimensions, therefore, we see their
transition into the sphere of the verb. I. Vykhovanets defines these verbal adjectives in the
predicative position as analytical verbs (Vykhovanec, 2017, p. 296).

In Polish, we can see a very similar situation, for example: Przeczytal napisany fragment i siegngt
po papierosa (M. Czubaj): the adjective occupies a pre-noun position in the function of modifier, that
is, the chosen word belongs to the adjective class; List na szczescie byt napisany po niemiecku i Mock
nie musiat 15¢ z nim na gore... (M. Krajeski); List jest napisany poprawnie (Marek Jarosz); Jezeli caly
tekst bedzie napisany w ten sposéb, sprawi wrazenie chaotycznego (A. Szady): here one sees the pre-
verb position of the chosen words in the function of a compound verb predicate in three temporal
forms. One should take into account that the linking morpheme is in the Ukrainian language in the
present time is usually omitted, unlike in the Polish language, where it is mandatory.

Compared to the Ukrainian language, one sees incomplete morphological transition in the
Russian language when it comes to verbal adjectives or full adjectives becoming nouns, for
example: Ukr. suxonysau, Rus. wucnoansroujuii, Ukr. womandysau, Rus. womandyrowuii, Ukr.
noxextux, Rus. noxaprwii, Ukr. [0arvns, Rus. cmorosas, Ukr. nparvis, Rus. npaveunas, Ukr.
nputimarvia, Rus. npuémnasa, Ukr. cxkaadnux, Rus. cocmasaarouas. The reason behind these
differences is that verbal adjectives are not inherent in the Ukrainian language. In particular, Olena
Kurylo states that "the Ukrainian language has neither active adjectives ending with -uuzi, -(6)uuii,
nor passive ones ending with -muii in both the function and the way of word creation they are
used in by modern Ukrainian literary language" (Kurylo, 2004, p. 18); instead, it is typical for the
Ukrainian language to avoid them. In Ukrainian there are no direct correspondents to Russian
verbal adjectives ending with the suffixes -yu-, -touy-, -su-, -6ui- in the non-positional predicative
function, and that create a serious grammatical difference between the languages.

The final and highest level of parts of speech conversion is the semantic shift, which fully
completes the parts of speech formation. Both the new syntactic position for the initial part of
speech and the morphologization of this position make the derivative gradually become a part of a
new semantic and grammatical class. The newly coined derivative acquires various semantic
layers, there takes place the convergence with the new class of words core, as a result compared to
the initial lexical meaning of the denotative the derivative becomes the designation of another
(Vykhovanec, 2017, p. 46-47).

For instance, under certain communicative circumstances a noun can perform primary formal-
syntactic functions of a verb, adjective, or adverb, while a verb can serve as a noun, adjective, or
adverb, etc., for example: Anima 6yaa xinkoro, momy 3Hara, wo éaxamov ors xinku eyxa (B. Ixasp)
/] [Anita was a woman, so she knew what ears meant for a woman (V. Shklyar)]: the noun performs a
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predicative function; therefore, we observe the transition into the verb; I1id xpuxu "zanvba” rtodu
NOKUHYAU 3aA 1 niulAu nepexpusamu eyauuto I'arunyvky neped mocmom na Ilaciuny (IHTepHeT-raserta
«DiptKa») // [Accompanied by the shouts “shame and disgrace” people left the hall and went to block
Galitska Street in front of the bridge to Pasichna (the Internet newspaper " Firtka")]: the transition of a
noun into an adjective; Bozorb 3aemie do neba, ozopnysuiu I'puzopa I'amanrito , 6itt 00nAAUE i HAC - MUX ,
xmo cudis y npumemmeniti yit sari (FO. Hlep0Oax) // [Fire rose to the sky, enveloping Hryhor Hamalia, it
burned us as well - those sitting in this poorly-lit hall (Yu. Scherbak)]: the highlighted noun performs
the function of the adverb; 2Kumu — ye dapysamu r1060s, a ne sumazamu ii 6id inuwux (H. Josromoa) //
[To live is to give love, and not to demand it from others (N. Dovhopol)]: ai€caoBo B IigMeTOBill
¢ynkii, BianmosiaHo ¢ikcyemo nepexia B imeHHUK; — the verb performs the role of the subject,
therefore, we follow its transition into a noun; Hi, ix 4 ne mato Oaxanis éenaymyseamu 6 ue — 6id
mux 0y3yeipié nHa eyAuli moxna ouikyeamu 6cvozo (FO. Bunnmayk) // [No, I have no desire to involve
them in it - one can expect anything from those scum in the street (Yu. Vynnychuk)]: the verb performs
the attributive function, consequently, it turns into an adjective; >Kinku dicmarucs nocadxu, npuciau
gionouumu 3a kyuamu mepry (C. Taaan) // [Women got to the forest line, and sat down behind thorn
bushes to rest. (5.Talan)]: the transition of the verb into an adverb.

In the Polish language, the gradual transformations in the parts of speech can be clearly seen
on the example of the Polish verb postepowaé¢ and its use in various contexts, for example: Ta
dobrana "trdjca” postepowata zawsze bardzo ostroinie (S.Milewski): the highlighted form is a
syntactic, morphological, and semantic verb, since it performs the function of a predicative in a
sentence and it has the meaning of a process in the past form; Postgpowac "obyczajnie” znaczyto:
zgodnie z dawnymi obyczajami, czyli przyzwoicie, grzecznie, skromnie, zwyczajnie (A. Chwalba): in the
sentence the syntactic noun is simultaneously a morphological semi-noun-infinitive, since in the
sentence it acts as a predicative and infinitive, having a hybrid character between a noun and a
verb; Nagle zrozumiat, Ze jego postepowanie bylo nie tyle nierozwazne, ile po prostu glupie
(M. Kaszynski): the example presents a morphological and semantic noun performing the role of
the subject in the form of the verbal noun with the process-subjective semantics (there is no final
semantic transition); Sprawa jest ewidentna. Po ustaleniu, Ze nikt mu nie pomagat skoczy¢, zamkngtem
postepowanie (J. Rebacz) — the example presents a syntactic, morphological, and semantic noun,
since the highlighted word is a verbal noun performing the role of the subject with the specific
subjective meaning (it denotes a legal term).

To the last category of semantic parts of speech transition includes terms denoting ‘irrelevant,
socially and technically established, legalized actions’, expressed by verbal nouns: mmoxerts,
JireMHs, KUNIHHS, POSMHOXKeHHS, Juxanns, nopieHAnns (natural terms), cayxanns, ceiduerHs,
cKAuKanms, acidanns // moa. podanie, rozporzqdzenie, mnozenie, wrzenie (physical and mathematical
terms), wykonanie, przestuchanie, zeznanie, posiedzenie, zebranie (legal terms). ‘Irrelevance’ is the result
of the finding specific names for abstract value concepts from different spheres of knowledge, in
contrast to commonly used verbal nouns denoting abstractness and uncertainty.

The sphere of transitive phenomena in the system of parts of speech includes exclamations, in
particular verbal sound imitations characterizing features of actions, movements, and in the
context they can easily be replaced by a corresponding verb, for example: Ukr. xan! — xanmyTn,
cmyk! — cTykHyTH, mpicv! — TpicHyTH, 2prok! — rprOKHYTH, cmyk! — cTyKHyTH, Oax! — GaxayTn // Pol.
puk! — pukad, trzask! — trzaskac, buch! — buchad, klask! — klaskaé, chrup! — chrupac). Linguists
advocate different points regarding which part of speech the words belong to in these forms.
Linguistic tradition usually calls such words ‘exclamatory verb forms” with a vivid expressive
connotation of instance, (Zhahaliak, 2003, p. 1) or ‘sound-imitating words-sentences’ (Vykhovanec,
2017, p. 741). Matsko (1985) and Vykhovanets (2017) emphasize the intermediary nature of the
sound-imitating words, since these words differ from exclamations and convey sound features of
actions or movements (Vykhovanets, 2017, p. 741). They express a special relationship with the
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reproducible extra-linguistic situation, because by their sound nature they reproduce the sound
formed by the action of the object, and at the same time they indicate the dynamism or abruptness
of its performance. The clearly pronounced verb semantics of such sound imitations is preserved
as at the same time there exist verbs from specific word families, so-called onomatopoeic verbs
(Maczynski, 1991, p. 319). For example: bausbko nigroui synutue «moiomy» noceped 4opHoi Himomu,
6utiuL06 3 asmisku — zprok deepuma wocuru (/. Aamsap) // Around midnight, I stopped the “toyota” in
the middle of a black numbness, I got out of the car — and forcefully slammed the door (L. Dashvar):
BUAiAeHNIT iHTep €KTMB MO>KHa 3aMiHMTH OHOMartoleidHuM giecaosoM. the highlighted sound-
imitating word can be replaced by the onomatopoeic verb zproxnymu.

In the context conditions, we can see the hybrid nature of these sound-imitating exclamations:
A do szkoly nos ze sobgq, albo jakis sok z owocéw, lub tez jabtuszko czerwone i na przerwie chrup! (Dorota
Bujanowska) — the sound-imitation chrup! is used as a part of predicate and conveys the sounds of
‘gnawing onto something fragile’; in the sentence it can be replaced by the onomatopoeic verb
chrupaé in an imperative mood form, therefore, the given sound-imitation is of a verbal character.
However, in a different context as in Domyslit sig jednak, styszac odgtos uderzenia, chrup tamanego nosa
i wsciekty ryk (A. Sapkowski), the highlighted word performs the subjective function and under the
circumstances it can be replaced by the verbal noun chrupanie, therefore, we can observe a part of
speech transition into nouns, though it still has process semantics.

5. CONCLUSIONS

According to a certain set of semantic and grammatical features each morphological unit
belongs to a particular part of speech, yet under certain circumstances words can acquire
additional features and move from one part of speech into another. In the modern Ukrainian
literary language, as well as in other Slavic languages, conversion takes place both among the
notional and functional parts of speech. Historically, grammatical differences in the system of
parts of speech have been caused by differences in their syntactic functions. The grounds for
conversion are created by means of certain words classes” interaction, followed by the emergence
of new grammatical qualities, new vocabulary opportunities and semantic shifts. Certain classes of
words are constantly in motion and interaction; therefore, there are no clear boundaries between
them, and this fact lays the ground for their easier conversion, revealing particular development
patterns of the grammatical structure of the language in general.

Conversion (transition) from one part of speech into another occurs under the influence of
semantic-functional needs. In a language structure, this conversion can be complete and
incomplete. Such variability can be implemented syntactically, morphologically, and semantically.
The initial level of transition is a non-typical transposition. Then transposition leads to the
morphological consolidation (morphological level of transition) and occasionally to the semantic
completion (semantic level of transition).

Conversion mainly takes place among the so-called hybrid parts of speech: verbal adjectives,
infinitives, verbal nouns, which border on several parts of speech, revealing syncretism at the
morphological and semantic-syntactic levels. By their nature, they combine the categorical features
of different parts of speech — verb and noun; therefore, in a certain context they can undergo
transition from one part speech into another. Within the parts of speech system, transitive
phenomena also include exclamatory words, in particular verbal sound-imitations: they
characterize features of actions, movements, and in the context they can be replaced by
corresponding onomatopoeic verbs. Transitive phenomena in the parts of speech attest to
profound internal changes both in terms of the semantic structure and the form of the word;
consequently, they show linguistic development.
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lep6iit Hartaaisa. Ilepexiani sBuima B MOp(OAOro-CMHTaKCM4HIN Kaacugikanil yactTuH MoBU. Kyphai
Ipuxapnamcviozo yrisepcumemy imeni Bacurs Cmegparuxa, 9 (2) (2022), 62-70.

Y craTTi BHUCBiTA€HO AMCKYCiliHy HpoOaeMy IepexiAHOCTi B cHUCTeMi 9acTMH MOBM, iX MOpP(oa0ro-
CUHTaKCMYHOI KBadidikarlii, ¢pyHkninHoI 3miHIOBaHOCTI. OnmcaHo mepeAyMOBU Ilepexody OAHMX YacTUH
MOBM B iHII, BMOKpPeMAEHO pO3rasd4 CBOEPIAHOTO AI€CAIBHOIO XapakKTepy YKpalHCBKOI MOBH.
CxapaxTep130BaHO TUIIOAOIIYHI BapiaHTU IlepexoAy B iHII YaCTMHM MOBM, 30KpeMa cepe/, T.3B. TiOpuaHUX
9acTMH MOBU — AI€IIPUKMETHUKIB, iH(IiHITUBIB, Bidai€caiBHMX iMEHHUKIB, TrpaMaTH4YHi BAACTUBOCTi SIKMX
3HAXOAATHCSI Ha MeXXi KiAbKOX 4acTuH MOBU. liOpmMAHI YacTMHM MOBM BUSBASIOTH CHHKPETU3M Ha
MOp(OAOTITHOMY Ta CEMAHTUKO-CMHTAaKCUMIHOMY piBHsAX. O mepexizHmX SIBUIN Y CUCTeMi 4acTMH MOBU
BigHECEHO TaKOXX BMIYKOBI YTBOpeHH:d, 30KpeMa Ji€CAiBHI 3ByKOHAcAigyBaHHS, SIKi IiAAAraioTh
TpaHcPOpMYBaHHIO B OHOMaroIeluHe aiecaoso. [TiacymoBaHo, 1110 epexigHi sBUIIA B CHCTEMi YaCTUH MOBU
3acBiguyIOTh rAMOOKi BHYTpilIHI 3MiHM SIK IIOAO CEMaHTMYHOI CTPYKTYpM, TakK i moso ¢popMmu caosa, a
BiATIOBiAHO IO3HAYaIOTh PO3BUTOK Ta PyX Y MOBI, Tl OHOBAEHHSI.

LarocTpatuBHMit Martepiaa AiOpaHO 3 HaIliOHaABHMX KOPIIYCiB YKpaiHCBKOI Ta MOAbCbKOI MOB. Ha
MpUKAa4i cydacHOI XyAO>KHBOI Ta MyOAIIIMCTUYHOI AiTepaTypy, pO3TASHYTO sBUIA B3a€MOAIl Ta IIepexoay
JacTMH MOBM, IO BMKAMKAIOTh CeMaHTUYHi 3pyIIeHHs B CAOBaX Ta BILAMBAIOTh Ha iXHi CTPYKTypHO-
rpaMaTU9Hi 0CO6AMBOCT].

KarodoBi caoBa: mepexigHi sBMIa, TiOpMAHICTb, YaCTMHM MOBHM, JAi€CA0BO, iMEHHUK, CeMaHTHKa,
YKpalHCbKa MOBa.



